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EMENTA: Discussão de temas referentes à transposição de textos literários-fontes (em 
língua materna ou estrangeira) para textos traduzidos e/ou adaptados, focalizando a 
formação do leitor em vista às interfaces culturais envolvidas no processo. 

 
OBJETIVOS: 

Geral: Discutir a transformação de textos literários para textos traduzidos e/ou adaptados. 
Específicos: 
1. Problematizar os termos “tradução” e “adaptação” em suas interfaces culturais. 

2. Analisar transformações inter ou intralinguais de textos literários e as implicações 
culturais  das opções do tradutor/adaptador. 
3. Problematizar a formação do leitor em face do contato com textos literários traduzidos 
e/ou adaptados. 

 

PROGRAMA: 
1. Os termos “tradução” e “adaptação”; 
2. As opções do tradutor / adaptador e suas implicações culturais; 
3. Traduções, adaptações e identidade; 

4. O leitor e os textos traduzidos e/ou adaptados. 
 

CRITÉRIOS DE AVALIAÇÃO: 
1. Resenhas e seminários de textos teóricos e críticos (0.0 a 3.0, peso 1) e 

2. Confecção de texto em formato de artigo científico abordando as questões teórico- 
críticas discutidas na disciplina (0.0 a 7.0, peso 1). 

A nota final será obtida mediante a somatória das notas 1 e 2. 
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